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ABSTRACT. In the present article we carry out a contrastive analysis of the past tenses of the Spanish
and Greek indicative. Verbal forms are often used to express meanings that do not seem to correspond
to the value traditionally assigned to them. Thus, for example the simple future can express conjecture
in the present, the imperfect politeness, etc. For this type of phenomenon, various interpretations have
been proposed, making use of terms such as metaphorical meanings (Bello 1988 [1847]), migration
(Bull 1960), temporal dislocation (Rojo 1974), etc. We suggest that based on Rojo and Veiga’s theory
of ‘temporality’ (1999), along with some general categories of temporal displacement, it is possible to
explain both ‘straight’ and ‘dislocated’ uses of a verbal form, and at the same time show that as far as
the latter are concerned we are dealing with systematic rather than ‘idiomatic’ uses in both languages,
which can —therefore— be explained.

KEeYywoRDSs. Past Indicative tenses, temporality, temporal dislocation, straight verbal use, dislocated
verbal use, Spanish, Modern Greek.

1. INTRODUCTION

In both Spanish and Modern Greek, verbal forms are often used to express mean-
ings that do not seem to correspond to the temporal value traditionally assigned to them.
Therefore, if Kostas tells his Spanish girlfriend Carmen:

1) Képpev, un eoyeg! Xe éva Aentd épraocal
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will she wait for him or would she rather leave, ending the relationship? Respectively, do
Spanish and Greek speakers understand easily utterances as the following where cantaré /
Ba ypdper express conjecture in the present rather than “future tense?:

2 ITob givor n Mapia; —Agv EEpw. Yrobétw Oa sivar oto onitt.
?3) ¢Donde estd Maria? —No sé. Me imagino que estara en casa.

Similarly, in both languages, how is it possible to understand sentences that are in
fact grammatically incorrect, such as?:

(4a) iNo iba, aunque me dieras 2000 euros!
(4b) Aev miyorva, oxdun kot va pov £3iveg 2000 gvpd!

2. THEORETICAL MODEL

Examples like the aforementioned demonstrate that “verbal forms acquire other
values beyond the purely temporal ones. It is not temporal, for instance, the notion of ‘con-
jecture’ of the ‘epistemic future’ (as in Ahora estard4 durmiendo [She should be sleeping]
‘Es muy probable que ahora est¢ durmiendo’ [‘It is quite possible that she is now
asleep’])”? (NGLE: 1681). Various interpretations have been proposed for this type of phe-
nomenon: Bello (1988 [1847]) talked about metaphorical meanings (significados metaf6-
ricos), Bull (1960) almost a century later called it migration, Rojo (1974) —and then Rojo
& Veiga (1999)— interpreted it as temporal dislocation (dislocaciéon temporal), Veiga
(2008)? talked about two independent and combinable modal notions in the core of the
Spanish verbal system (dos nociones modales independientes y combinables en el nicleo
del sistema verbal espafiol).

In this paper we will attempt to carry out a contrastive analysis of the paradigm of
the past tenses of the Indicative in Spanish and Modern Greek. We will show that, based on
the theory of temporality (temporalidad) —as it was proposed by Rojo (1974), adopted by
Rojo & Veiga (1999) in the Grammar of the Spanish Royal Academy (RAE) and modified
in some points by Veiga in his numerous studies* on temporal and modal verbal func-
tions— in combination with some basic categories of temporal dislocation or displacement
(dislocacién temporal - desplazamiento temporal), it is possible to explain all the uses,
proper and ‘dislocated’ or ‘displaced’S, of a verbal form in both Modern Greek and Span-
ish. Consequently, the latter, ‘idiomatic’ uses, are subject to systematization, and, therefore,
explainable.

More specifically, according to this model, each verbal form expresses a type of
temporality that is not absolute. That is, we are dealing with linguistic temporal relation-
ships in a way that an event may be anterior, simultaneous or posterior in relation to an-

The English translations of the Spanish quotes are ours.

Idea already presented in previous papers of his (Veiga 1988, 1989, 1991a, 1996).
Special reference is made to them below.

The terms are explained below.
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other. These linguistic temporal relationships are expressed economically through formulas
by means of a set of vectors represented as —V (anterior), oV (simultaneous) and +V (pos-
terior). Similarly, we can call O the central point (the origin) of all temporal relations, and
therefore the three possible relationships between an event and the central point, or a point
zero, can be represented as follows:

i) O-V = anterior to the origin [an event is anterior -V to the origin O].

i) OoV = simultaneous with the origin [an event is simultaneous oV to the
origin O].

iii) O+V = posterior to the origin [an event is posterior + V to the origin O1°.

The central internal reference O (i.e. the starting point) of the deictic system creat-
ed is mobile and it is usually identified with the time of utterance —although on the other
hand it can undergo displacements (desplazamientos). With regard to the structure of the
formulas, they should be read from right to left. For instance, a more complex formula such
as (O-V)+V (representing cantaria) denotes an event that is posterior +V in relation to
another event, which in turn is anterior —V to the starting point O. We also see that the three
basic temporal relationships can create more complex ones’. So in the following example,
habia llegado / eiye prdoer expresses anteriority —V to a reference, which in turn is anterior
to the starting point —le dijeron / zov eirav (O-V):

(5) Le dijeron que el director habia llegado a Roma la semana pasada.
(6) Tov gimav 411 0 devBovng eiye pracer ot Poun mv mponyovpevn efdopdda.
(0-V) (O-V)-v

The (direct or indirect) orientation of the events expressed by the verbal forms in
relation to the starting point, does not imply their position at a fixed distance from it, but
rather their orientation in relation to it. This means that: (a) What is important is the prima-
ry temporal relation a form expresses, that is, the temporal value it expresses primarily;
(b) The starting point is an entity of the same nature as the secondary or tertiary reference

6 To this original tripartite distinction, Veiga (1991a: 189-195) introduced a new “double” primary
vector, that of pre-posteriority +(V—V). The prefix pre refers to the “temporal relation of anteriority inextri-
cably linked to another temporal relationship which is always a relation of a posteriority” (Veiga 2008: 79)
and accompanies the corresponding change of the names and vectorial formulas of habré cantado and
habria cantado. Consistent with this choice, in 2013 he proposes the addition of another double primary
vector, that of pre-simultaneity o(V-V) for he cantado (vid. below). However, for reasons of expository
clarity, the original tripartite distinction was maintained in Rojo & Veiga (1999) and NGLE. In this regard
we should note that for Modern Greek, the adoption of another double primary vector, that of sincro-
posteriority +(VoV), has been proposed for the correct representation of the temporal value of the forms fa
ypdgw and Ga éypapa, where the prefix sincro- refers to the temporal relation of simultaneity inextricably
linked to another temporal relation which is always a relation of a posteriority (vid. Leontaridi 2018, 2019).
7 This complexity does not lie in the increase of these initial relationships, but in their chain con-
nection in a series of theoretically infinite levels.
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points®; however, the first, being the central point of the system in relation to which all
other points are oriented, is the most important point of all.

At the same time, Rojo & Veiga generally adopt Bello’s terminology (1988
[1847])° to name each one of the verbal forms since “the label used for each form reflects
its temporal value” being “more descriptive, systematic, didactic and mnemonic” (Carta-
gena 1999: 2941)%°, Regarding the structure of each formula, we can distinguish:

A) The primary vector (vector primario): it is the right end of each formula. It ex-
presses the primary temporal relationship, which is what the form basically expresses.

B) The reference point (punto de referencia): in the formula it is what lies to the
left of the primary vector. It may be the starting point or a point placed in relation to the
latter. It indicates on the time axis the moment in relation to which the verbal forms express
the primary relationship.

C) The originary vector (vector originario): in the formula it is exactly what lies
after the starting symbolZ.

Adopting the vectorial model in Modern Greek®?, we observe that the basic tem-
poral values of each past form of the Indicative, as reflected by the corresponding formulas,
seem to be the same in the two languages. In the following table the preference for the
primary temporal relationship of anteriority is made explicit:

8 These are not differences of hierarchical status between the temporal relations expressed by the
various formulas but rather differences in the number of vectors of the formula.
o Their basic differentiation is found in the name used for habia cantado, which Rojo & Veiga

called ante-pretérito, a term that Bello (1988 [1847]) had retained for hube cantado considering habia
cantado ‘ante-co-pretérito’ (vid. Rojo & Veiga 1999: 2883).

10 As Rojo & Veiga (1999: 2882) explain, the basic idea is that “We have three fundamental tem-
poral values: ‘present’, ‘past’, ‘future’, and then by means of adding the prefixes ante-, co- and pos(t), we
get the creation of a name that reflects almost accurately the temporal values such as they appear in the
formulas assigned to them. So, canté, which refers to a situation prior to the beginning, is called by Bello
‘pretérito’. Therefore, cantaba, which designates a simultaneous condition to a reference anterior to the
starting point, will be a ‘co-pretérito’ and cantaria a ‘pos-pretérito’. The attempt to adopt the terminology
of Bello to Modern Greek has led to use the zpoyevestepo-, ravto-, ucta-, mpo- and ovyypo- terms for the
respective prefixes ante-, co-, pos(t)-, pre- and sincro- (vid. Leontaridi 2011a, 2018, 2019). Therefore, the
‘pretérito’ canté / éypawa O-V will be called zapeiGovridg and the ‘co-pretérito’ cantaba / éypagpa tovto-
rapelBovrikég. The ‘pos-pretérito’ cantaria / Oa éypaya (O-V)+V will be peta-ropelovurdg, the ‘pre-
futuro’ habré cantado / fa éyw ypdwer O+(V-V) mpo-ucilovurdg, etc.

1 For example, in the verbal form cantaba / éypagpa whose representation by the corresponding
formula is (O-V)oV we can distinguish: The primary vector (0V) that expresses simultaneity; the reference
point which is a point anterior to the starting point (O-V); the originary vector that expresses anteriority
(=V). The term primary vector was proposed by Rojo (1974), while the term originary vector by Veiga
(1983).

2 Table 1 presents the latest data of the corresponding proposed model for Modern Greek (vid.
Leontaridi 2019), having undergone modifications in some points (as compared to Leontaridi 2008 [2001],
2011a, 2011b).
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Table 1. The past tenses of the Indicative in Spanish and Modern Greek:
their vectorial formulas and basic temporal values (source: own).

VERBAL FORM

VECTORIAL FORMULA

Point of reference | Originary vector Primary vector
Canté / Eypaya oV o v v
TPy It expresses an event anterior to the origin.

. , . (O-V)-V ] (0-V) | RY, [ -V

Habia cantado / Eiya ypayer It expresses anteriority in relation to a point of reference anterior to the origin.
, (0O-V)oV | (0-V) | RY; | oV

Cantaba / Eypaga It expresses simultaneity in relation to a point of reference anterior the origin.

Oo(V-V) | 0 | o(V-V) | o(V-V)

He cantado / Eyw ypdyet

It expresses temporal relation of anteriority inextricably linked to another

temporal relationship which is always a relation of simultaneity.

Before proceeding, we should note that due to space limitations, we will not ana-
lyze the relation of temporality and verbal aspect in this paper, for it constitutes an issue
dealt extensively in other works (for example Leontaridi 2019: chapter 5). In any case, it is
important to understand that this theoretical model does not deny the presence of aspect in
the verbal paradigm, but it actually constitutes an alternative approach to the latter, based
on criteria different from it. Thus, the various realizations of the category of verbal aspect
can be explained as derivatives of the primary temporal relationships. In other words, there
is an agreement between specific contents of verbal aspect and specific temporal relation-
ships: for example, all verbal forms whose primary temporal relationship expresses anteri-
ority are perfective; there is no form that expresses primarily anteriority and at the same
time it is characterized by a non-perfective verbal aspect®.

3. MODAL AND TEMPORAL PLURIFUNCTIONALITY

Temporal dislocation: “Redistribution of temporal contents which involves a
parallel redistribution of modal contents” (Rojo & Veiga 1999: 2890)

Let us return to one of the examples mentioned above. What exactly happens in
sentences such as?:

)] [Tov givar  Mapia; —Aegv E€pw. YTo0étw Oa eivor oto omitt.
(8) ¢Donde esta Maria? —No sé. Me imagino que estara en casa.

Traditionally, (Spanish) grammars classified verbal forms in categories called
moods. Similarly, moods are subdivided into tenses, and sometimes the latter into verbal
aspects. However, against this highly hierarchical structure, disagreements arise in cases

8 For an extensive analysis of the issue, consider Rojo (1974, 1988, 1990), Rojo & Veiga (1999),
Veiga (1992, 2008: 95-127, 141-6, 2015a); for considerations in relation to Modern Greek, vid. Leontaridi
(2002a, 2002b, 2008 [2001], 2008, 2011a, 2011b, 2018, 2019).
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where temporal values converge with modal. Similar and very common examples in Span-
ish include the use of cantaria and habria cantado*:

(9a) Cuando lo conoci, él tendria veinte afios.
(9b) Le prometi que le escribiria pronto.

(9c) Podria vivir en este pais.

(9d) Si tuviera tiempo, iria al cine.

What is interesting in the previous example (a-d) is that the same form can express
different values, both temporal and modal. In other words, we observe the appearance of
uses that do not correspond to the original value. On the one hand, we have temporal func-
tions different from those reflected by the formulas, and on the other hand, the actions ex-
pressed may be loaded with certain shades that do not belong to the temporal sphere.
Against this observation we can adopt two positions: (a) consider these uses deviations,
errors or special uses; (b) based on criteria different from temporality, relegating it to a
secondary level, try to find whether there is some systematization behind these uses. Rojo
(1974: 90) explains:

[...] we have characterized each verbal form by means of a formula in which its primary
temporal relation, and when it exists, the secondary one, is expressed [...] Not all its uses
fully correspond to the value assigned. There are extensions or expansions, neutralizations
and, probably, most importantly, the possibility of altering the structure of the system at cer-
tain points and according to certain lines. The latter is what we will call displacement of the
temporal system [emphasis added]. The wide variety of uses of each form is based, in addi-
tion to significant extensions and to the neutralization of certain oppositions, on the possi-
bility of abandoning the ‘straight’ uses (those that meet the definition of each form) and
adopting a different function. [...] Even supposing that these ‘dislocated’ uses can cancel
out temporal relationships, this does not imply these relationships are denied; simply certain
characteristics are suspended, generally maintaining a remarkable parallelism in several
points of the system. The suspension or even the cancellation of the initial functions asserts
their previous existence.

The operation of temporal dislocation mechanisms has been studied in other pa-
pers'®, therefore we will not go into specific details in the following pages. We will merely
point out that the basic idea is to distinguish between proper or straight uses and displaced

14 Cfr. in Modern Greek, the use of Oa éypapa and Oa eiyo ypdwper:
(a) Ortav tov yvopioa, do 7ty €ikoct Ypovov.
(b) Tng vrooyédnka ot Ha g Eypapa chviopd.
(c) Oa propovoa vo. (o 6g ot TN XOPOL.
(d) Av giya xpovo, o miyorvo cvepd.
15 Indicatively, Rojo (1974), Rojo & Veiga (1999), Veiga (1991a, 1991b, 1999, 2004, 2008, 2011,

2012, 2013, 2014), Veiga & Mosteiro Louzao (2006), Fernandez Gonzalez (1993), Azpiazu Torres (2014).
For a description of the displacement mechanisms operating in Modern Greek and the consequent redistri-
bution of temporal-modal contents in the Modern Greek Indicative, vid. Leontaridi (2008 [2001], 2011a,
2011b, 2018, 2019).
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or dislocated uses®, as the temporal displacement ultimately lies in “a redistribution of
temporal contents which involves a parallel redistribution of modal contents” (Rojo &
Veiga 1999: 2890). However, this shift does not occur in all forms of the verbal system. On
the other hand, when a form is used according to its dislocated uses (that is, when some
new modal content is added to its meaning) this does not mean that the form loses its quali-
ty as a form of the Indicative or Subjunctive. With this in mind, Rojo & Veiga (1999) iden-
tify two general cases of displacement: The first case, called modal shade of uncertainty,
affects exclusively the verbal forms of the Indicative in whose straight temporal value ex-
ists a vector of posteriority (for instance, cantaré / a ypdyw). These forms can acquire a
modal shade of uncertainty. The second case of displacement is called modal shade of un-
reality: certain forms of the Indicative and the Subjunctive in whose straight temporal value
exists an originary vector of anteriority (for instance, cantaba / éypapa) may acquire modal
contents related to unreality!” in general. For example:

Table 2. Example of the first case of dislocation (source: own).

(a) | En este momento son las 10. Expression of simultaneity in relation to the starting point.
Avt ™ otyun sivor 10.

(b) | Dentro de un rato seran las 10. Expression of posteriority in relation to the starting point.
g Myo Qo givor 10.

(c) | Seran las 10 (en este momento) A form that expresses posteriority is used to express

(YroBétw) o eivor 10 (avt tn otiyun]). | simultaneity resulting in a shade of uncertainty.

Sentences (a) and (b) express the straight temporal values of the forms used. How-
ever, sentences (c) express the same temporal value that appears in (a) —simultaneity (in
relation to the origin)— but they use the forms of (b). This lack of balance between the
central value and the temporal relation expressed results in that sentences (c) acquire an
additional modal value of probability or uncertainty (not belonging to the temporal sphere)
that are not present in (a) or (b). It should be noted that Vairel (1979) and James (1982)
argued that this dual temporal-modal significance (that is, the existence of verbal forms that
can express temporal contents in which intervenes anteriority and at the same time modal
contents related to unreality) constitutes a linguistic universal. Rojo (1974: 112-3), describ-
ing the phenomenon of temporal displacement, explains that:

The verbal system is composed of a set F of forms {fi, f2, ... fa} each of which can be de-
fined temporarily [...] by means of a certain trait or set of traits t, which can be represented
in a formula [...] according to which [...] the form expresses a temporal relation R between
a certain fact and the origin or a reference. When the form f1, defined according to the trait
t1, is used to express the temporal relation R1, we do not find in the action expressed any ex-
tra-temporal shade that can not be explained by the fact that the form belongs to a certain
mood. The same happens when the form f2, defined according to the trait t2, indicates a

16 Cfr. fundamental meanings and metaphorical meanings (Bello 1988 [1847]), systemic functions
and non-systemic functions (Bull 1960), primary values and secondary values (Gutiérrez Araus 1995),
prototypical or basic values and pragmatic or contextual values (Sastre Ruano 1996: 385).

w Rojo & Veiga (1999: 2895) talk about unreality (irrealidad) or detachment (alejamiento) from
reality in general.

711




Eleni Leontaridi & Isaac Gémez Laguna

temporal relationship R2. However, when the form f1 is used to indicate the temporal rela-
tion Rz, which presupposes the possession of the trait t2, a certain extra-temporal shade s is
added to the form’s meaning that does not appear when it is used to indicate the relation Ri.
This is a case of system dislocation: the use of a form in a function other than that corre-
sponding to its value implies the addition of a non-temporal shade that can only be ex-
plained by altering the identity between value and function [emphasis added].

And he continues (Rojo 1974: 112-3):

Dislocation is therefore an intrasystematic phenomenon, perfectly explicable as an altera-
tion of temporal relations. The change of position [of a form] within the system causes not
only the expression of a different temporal relation but also the acquisition of an extra-
temporal shade that [the form] does not possess in its original function nor, on the other
hand, is it found in the form replaced. [...] The dislocation of the temporal system does not
lie in that one or several forms acquire certain new meanings when they are used in a func-
tion corresponding to another form. It is a whole subset of forms, defined from a certain
common trait, which alters its position in the system in the same direction and thus achieves
the addition of the same non-temporal meaning [emphasis added].

To sum up, the aforementioned reveals the modal-temporal multifunctionality
(plurifuncionalidad modo-temporal) that characterizes the Spanish'® verbal system in a way
that we can recognize five modal and nine temporal functions in it. These five modal con-
tents®® that operate in the structure of the Spanish verbal system in the implementation of a
present (OoV) temporal content are:

Indicative 0 (IND 0): modal value expressed by verbal forms of the Indicative in
their straight uses®.

Indicative 1 (IND 1): modal value expressed by those verbal forms of the Indica-
tive that have experienced the first case of dislocation (uncertainty) in the temporal theory
of Rojo (1974)%.

18 As well as the Greek verbal system in our opinion (vid. Leontaridi 2008 [2001], 2011a, 2011b,
2018, 2019).
9 Vid. Veiga (1991a: 61, 215-6, 2008: 36), Rojo & Veiga (1999: 2896-7), Veiga & Mosteiro Lou-
zao (2006: § 1.3.5). For a brief and comprehensive presentation of the phenomenon of dislocation in relation
to the modal values that can be expressed in the Spanish Indicative and Subjunctive, vid. Veiga (2012: 857).
2 The term straight derives from Rojo’s temporal theory (1974). IND O is the modal value ex-
pressed by the forms of the Indicative when used in accordance with what Bello (1988 [1847]) called fun-
damental values or fundamental meanings (valores fundamentales or significados fundamentales) and Bull
(1960) systemic functions. According to Veiga (1999: 131) it is the only modal shade that allows the usage
of all temporal oppositions of the system. IND 0 is the unmarked term of the opposition indicative / sub-
junctive but also of the oppositions unreal / real and uncertain / certain, that is, of all the oppositions oper-
ating in the modal system.

2 IND 1 is the modal content expressed by the forms of the Indicative (in whose straight temporal
use intervenes a vector of posteriority) when used according to what Bello (1988 [1847]) called metaphori-
cal meaning of the relationship of posteriority (significado metafdrico de la relacion de posterioridad) and
Bull (1960) backward migrations. Vid. also Veiga (1991a: 57) regarding the adoption of the term uncertain-
ty (incertidumbre), against probability (probabilidad). With regard to the dislocation phenomena recorded
in Modern Greek for the expression of probability and conjecture in IND 1, vid. Leontaridi (2018, 2019).
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Indicative 2 (IND 2): modal value expressed by those verbal forms of the Indica-
tive that have experienced the second case of dislocation (unreality)?.

Subjunctive 0 (SUBJ 0): modal value expressed by verbal forms of the Subjunctive
in their straight uses?3.

Subjunctive 2 (SUBJ 2): modal value expressed by those verbal forms of the Sub-
junctive that have experienced the second case of dislocation (unreality)?*.

Consider the following sentences as expression of these five modal contents:

Table 3. Examples of the modal contents in Spanish (source: adapted from Veiga 1991a: 61 and
Rojo & Veiga 1999: 2897) and Modern Greek (source: own).

i. Los amigos que ahora guieren escucharme. IND 0: objective + real + certain

ii.  Losamigos que ahora querran escucharme. IND 1: objective + real + uncertain
iii.  Losamigos que ahora guerrian escucharme. IND 2:  objective + unreal

iv.  Los amigos que ahora quieran escucharme. SUBJ0: subjective + real

v.  Los amigos que ahora guisieran escucharme. SUBJ 2: subjective + unreal

i. O1 pilor wov tddpo. Bélovy va ue axodoovv. IND 0: objective + real + certain

ii.  O1gilol mov tdpa Ba Blovy va ue axodoovy. IND 1: objective + real + uncertain
iii. Ot gilol wov tdpa Oa fi0elav va pe axovoovy. IND 2: objective + unreal

iv. Ot gilol wov tdpa uwopel va Bélovy vo. ue axodoovy. | SUBJ0: subjective + real

V.  O1 gilo1 mov thpa umopel va ifslay vo. ue oxovoovv. | SUBJ 2: subjective + unreal

If we now want to concentrate on the uses of the past forms of the Indicative
(IND) in Modern Greek and Spanish, it is understandable that the modal contents of interest
to us are IND 0 and IND 2%, Due to constraints in the extent of the work, we will confine
ourselves to refer mainly to the dislocated uses (IND 2) and their interpretation through the
phenomenon of temporal displacement.

2 IND 2 is the modal content expressed by the forms of the Indicative (in whose straight temporal
use intervenes a vector of anteriority) when used according to what Bello (1988 [1847]) called metaphorical
meaning of the relationship of anteriority (significado metaférico de la relacién de anterioridad) and Bull
(1960) forward migrations.

23 SUBJ 0 is the modal content expressed by the forms of the Subjunctive when, in parallel with the
aforementioned corresponding use of the forms of the Indicative, they are used according to what Bello
(1988 [1847]) called fundamental values or fundamental meanings (valores fundamentales or significados
fundamentales) and Bull (1960) systemic functions.

% SUBJ 2 is the modal content expressed by the forms of the Subjunctive when, in parallel with the
aforementioned corresponding use of the forms of the Indicative, they are used according to what Bello
(1988 [1847]) called metaphorical meaning of the relationship of anteriority (significado metaférico de la
relacion de anterioridad) and Bull (1960) forward migrations. After all, as recently summarized Bajo Pérez
(2017: 139) in her comprehensive work on the expression of unreality in Spanish, “The unreality is not
exclusive of the indicative or the subjunctive, it is expressed with verbal forms of both moods. The opposi-
tion between real and unreal is given systematically in both moods: ind. Mafiana iremos cuanto antes /
Mafiana iriamos cuanto antes; subj. Ojala esté nevando en mi pueblo / Ojala estuviera nevando en mi
pueblo”.

%5 IND 1 is rejected since, as reflected in Table 1, no form of those studied in this paper includes a
vector of posteriority in its basic (straight) temporal value.
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3.1. Cantaba/ 'Eypaga (O-V)oV?

Cantaba and éypapa express simultaneity (expanded, habitual, ‘instant’ or ‘per-
manent’)?’ in relation to a reference point anterior to the starting point. These are par excel-
lence the tenses of descriptions. In general, their straight uses are identified and they ex-
press duration, repetition or habit in the past, simultaneous past actions, actions of duration
interrupted by another action, etc.

(120) En 1990 estudiabas en Roma.

(12) To 1990 oroddales o Poun.

(12) Mi madre Ilevaba siempre vestidos y se maquillaba todos los dias.
(13) O untépo. pov popodeoe TavTa opépata Kot fapdtay Kodnuepva.

(14) Mientras viviamos en Viena, ibamos a esquiar todos los sabados.

(15) ‘Oco {oboaue oty Biévwn, anyaivoue yio. okt k6Oe TapPato.

(16) Marta se vestia, cuando entr6 su hijo.

a7) H Mépta vovdtay, dtov pmike o y10g .

(18) Copérnico prob6 que la tierra giraba [/gira] alrededor del sol.

(129) O Komépvikog omédeiée 6t I'n yupvodoe [/yopvd] yopo amd tov HA0.

Other common uses include the so-called ‘imperfect of attempt’, by which we ex-
press events which (in general) did not end up being carried out, remaining a simple in-
tent?®. Or the ‘imperfect of opening’ in fairy tales, and ‘imperfect of closing’ to emphasize a
particular sentence and create greater psychological proximity?°.

(20) Me iba a acostar cuando sono el teléfono.

(21) Edmlwva, 6Tav XTOTNGE T0 TNAEQP®VO.

(22) Erase una vez una nifia pobre, que vivia en un bosque. ..

(23) Mia gopd ko Evav Kapd #zay Evo Tyd Kopitol mov {ovoe o€ £vo. 0G60G. ..
(24) El 6 de agosto de 1945 caia la primera bomba atdmica en Hiroshima.

(25) 115 6 Avyovotov 1945, énepre | Tpd ookt PopPa ot Xipoaoipo.

As far as their dislocated uses, both éypaga and cantaba are often used to refer to
present or future events. However, when forms that express anteriority to a point are used to
express simultaneity to it, they acquire modal contents that are generally related to unreality
or detachment (IND 2). That is, the use of a —V form to express a temporal relationship oV
adds a shade of unreality to the action. This type transfer is accountable for the so-called

2% For an extensive and in-depth review of temporal-modal functions of the form (O-V)oV in the
two languages, vid. Leontaridi (2011a).

2 Cfr. Fernandez Gonzalez (1991: 557), Rojo & Veiga (1999: 2908), NGLE (1746-1747), Leon-
taridi (2011a: 198-203, 2011b: 101, 2019).

8 Imperfecto de conato / amomeiparixéc maparatikog. Cfr. indicatively Gili Gaya (1961), Rojo
(1974), Alarcos (1994: 163), Seco (1995: 300), Sastre Ruano (1995: 38), Gutiérrez Araus (1995: 50 et seq.),
NGLE (1760), Leontaridi (2011a; 209-211, 2019).

2 Imperfecto de apertura / evapktixdg mapazarikos and imperfecto de cierre / wopazratikés kieioi-
uozog. Cfr. indicatively Sastre Ruano (1995: 41), Gutiérrez Araus (1995: 55-56), Leontaridi (2011a: 211-
213, 2019).
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uses of ‘imperfect of unreality’ and ‘imperfect of politeness’ in Spanish, the majority of
which are shared by éypaga in Modern Greek®.

Thus, éypaga can express unreality, politeness, etc., but this does not mean it can
do so in all contexts; often in its place it is preferable in Modern Greek to use fa éypogpa
(O-V)+V. In any case, both &papa and fa éypopa in Modern Greek (although to a lesser
extent in comparison to Spanish) coincide in that thanks to their vector of anteriority they
can denote a wish, a disposition for a future action, expressing detachment from the present.
The frequent neutralization of cantaba / éypagpa (O-V)oV and cantaria / Ga éypopa
(O-V)+V is due to the fact that the forms that express posteriority have always value +V,
while forms that express simultaneity may present a value of oV or +V3t:

(26) De buena gana iba ~ iria hoy al cine, pero no puedo.
(27) Evyopiotog miyoava ~ Qo wiyoaave.  GVEpd SALEPD, OAAG dev puropd.

And since cantaba / éypapa (O-V)oV does not express a primary temporal rela-
tion of anteriority, but rather of simultaneity, it can express the basic temporal relations of
canto / ypdpw OoV, cantaré / fa ypawew O+V and cantaria / da éypaga (0-V)+V32, Thus,
for the expression of desire, appeal, etc., which implies a kind of enforcement on our inter-
locutor, one way to reduce the presumable imperative tone that a ‘direct’ form such as
canto / ypdpw OoV would imply is to use the ‘imperfect of politeness * (that is, a -V form
for the expression of the relation oV):

(28) —¢En qué puedo ayudarle? —Queria un pantaldn como ése del escaparate.
(29) —>X¢g 1L umopd va oag fondncw; —Hbero évo mavtehovi oav antd ™G Prpivac.
30 Imperfecto de cortesia and imperfecto irreal. To these two uses, various authors (for instance

Rojo 1974: 118; Pérez 1997: § 1.3.2, 1998; Wilk-Racigska 2004) add the use of imperfecto prelGdico for
the expression of imaginary hypothesis in the child language or dreams (Gutiérrez Araus talks about imper-
fecto ladico or imperfecto de juego and imperfecto onirico or de figuracion; 1995: 55 and 1998: 299 respec-
tively). Indeed, we anticipate, not only cantaba but also habia cantado can express the fantasy that is direct-
ly related to play in sentences such as:

0] Yo eralareinay tl eras la princesa.

(i) Yo habia perdido mi pistola, pero tenia una espada.

According to Rojo (1974: 119) the imaginative element involved in any play activity of this kind
is expressed by the use of verbal forms whose straight function is to denote a relationship of anteriority.
However, Veiga (2008: 58) considers that these uses retain temporal significances and therefore should not
be considered dislocated. Rojo & Veiga (1999: 2916-2), and more recently the NGLE (1749), adopt a com-
promising solution, arguing that these uses are not clearly modal, rather they retain certain temporal signifi-
cances. For a critical review of these and other explanations offered, vid. Bajo Pérez (2017: 127-9). With
regard to the arguments of these different views and what applies respectively in Modern Greek, vid. Leon-
taridi (2011a: 224-7 for é&ypaga; 2008 [2001]: 370-1 for eiya ypdwer; 2019).

s And this is because, as Rojo explains (1974: 100 et seq.), a form that expresses simultaneity oV
to the starting point can also express posteriority +V in relation to it.

%2 Vid. Veiga & Mosteiro Louzao (2006) and Leontaridi (2011a, 2019).

B Vid. Bajo Pérez (2017: 123-9) for a review of the explanations offered by various authors in

relation to ‘imperfect of politeness’ in Spanish.
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For the same reason, sometimes, cantaba / éypagpa can express surprise in the pre-
sent. In this case, according to Gutiérrez Araus (1995: 52, et seq.), the past to which the
speaker refers to indirectly is that of his expectations, which contradicts the present; it is as
if we were using the form (O-V)oV to express something that was already in the context,
while preferring it to the present OoV, the expression of surprise in the present is more
pronounced. Thus, in view of Kostas’ unexpected visit, Carmen will exclaim:

(30) jAnda! Si eras tu...!
(31) Ay! Eov foovv,

While he in turn, not expecting to see her at home, will say:

(32) jAnda!iPero, ;tu estabas aqui? ¢No te habias ido de viaje?
(33)  A! Ma koAd, €86 Hoovy eov; Aev eiyeg eOyel Takidy;

Where the two forms differentiate, is in their use in conditional clauses that ex-
press something unreal (but not impossible to be fulfilled)®. In oral Spanish, cantaba ap-
pears both in the hypothesis as in the apodosis (replacing the grammatically correct canta-
ria or cantara)®,

(34) Si tenia dinero, daba la vuelta al mundo.
(35) Si tuviera dinero, daria la vuelta al mundo.

On the contrary, in Modern Greek, the use of éypaga in the hypothesis is grammat-
ically acceptable. However, its appearance in the apodosis —instead of fa éypaga
(O-V)+V— is not a generalized phenomenon as in Spanish. In any case, the presence of
the form (O-V)oV in such examples could be explained as the speaker’s attempt to blunt
the sense of unreality, creating psychological proximity:

(36) Av giya tedewdoet, [0a] epyduovy poli cag.
(37) Aev og motedo. Av N0gkeg, [0a] umopovoes va gixeg teheldoEL EYKAip®G.

Obeying to similar displacement processes, in oral speech, cantaba / éypago is
neutralized with cantaria / fa. éypaga in the main clause of concessive sentences:

(38) iNo me lo ponia, aunque me lo regalaras!

(39) Aev 10 popoioa, axdun Kat vo. pov to yépilec!

(40) AUn siendo el més pobre del mundo, me casaba con él.

(41) AKOUN KO 0 PTWYOTEPOG TOV KOGLUOL VO TAV, TOV TAVIPEDOUODY.
(42) No me quedaba, aunque me lo pidiera de rodillas.

(43) Agv éueva, axdUN Kol yovVaTiotdg va pov 1o {ntodoe.

34 Gutiérrez Araus (1995: 52-54) also speaks of ‘imperfect of reproach’ (jAhora que estaba yo tan
feliz, vienes tl con esa historia! = Topa mov Ypovv téo0 evtvyiauévog, épyeoor 1’ avth v 1otopia...) and
‘imperfect of contradiction’ (Ahi/Ahora que esperaba descansar, enciendes la tele. = Exeil Tchpa wov HAmLa
va, Eekovpootad, ovolyels v thiedpaon).

% For more details on the use of these verbal forms in Conditional Sentences in Spanish and Mod-
ern Greek, vid. Leontaridi (2011a: 229-234, 2019).
36 Cfr. Gutiérrez Araus (2012).
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In summary, both in Modern Greek and in Spanish it is possible to use the form
(O-V)oV to express temporal relation (O-V)+V. And in turn, both of them can be used
instead of the form OoV or O+V, adding a shade of detachment to the sentence.

3.2. Canté / Eypawa (O-V)

Both canté and éypawa in the following examples express an event anterior to the
starting point:

44) El afio pasado fuimos a Madrid.
(45) [épvot miyoaue ot Madpitn.

In general, their straight uses are identical®’. O-V is the form we usually use to re-
fer to a past, unique action® of a shorter or longer term®. Their difference lies in that
&ypawa is also used for events that have taken place very close to the present (where he
cantado is used in Spanish).

(46) Ha llamado Juan hace 5 minutos.

(47) Tnlepavnoe o Tdvvng mpwv and 5 Aemtd.
(48) Esta mafiana he visto a Mario.

(49) Inuepa 1o Tpwi eida Tov Mapio.

Either way, in all cases, the events are placed in a closed unit (contexto cerrado).
Based on these facts, canté / éypawa is the verbal form of narrations and it is used to refer
to past events that are not precisely defined. They also coincide in their ‘prototypical’ use to
describe past (non-instantaneous) acts as a whole:

(50) Estudid sistematicamente un afio y saco las oposiciones a la primera.
(51) Melétnoe cuonpaTIKA €va xpovo kot mépace oTig eéetdoelg tov AXEIT pe v
TPAOTN.

They also state a momentary action that interrupts a lasting past action®, or an act
interrupted at a specific moment in the past*’. It may also acquire a gnomic significance,
mainly in proverbs or general axioms*2.

37 For a detailed presentation of the straight and dislocated uses of canté and éypawa, vid. Leontaridi
(2008 [2001], 2011b, 2019).

% They may be past actions not necessarily defined with precision on the time axis: ‘jTe lo dije!”. /
Tov 7o eimal’; but also: ‘Coldn llegd a América en 1492°. / <O Koloppog éprace oty Apepikr to 1492’

3 In the sense that they are not necessarily instantaneous actions: ‘Gobernd durante mas de diez
afios’ / ‘Kofépvnoe yio mdve amd déka xpovia’.

40 For example: ‘Cocinaba cuando llamaron a la puerta. / Mayeipeva 6tav yromnoe 1 nopto’.

4 However, cantaba / éypaga can also be used for this function. The use of one form or the other
depends on the speaker’s communicative intention: ‘Colaboré [vs. colaboraba] con ella hasta que se mar-
chd’. / “Xvvepydobnka [VS. ovvepyalouovv] pali g, néxpt mov Epuye’.

42 For example: ‘La curiosidad mat6 al gato’; ‘No se gané Zamora en una hora’; ‘No se hizo la miel
para la boca del asno’; ‘Quien hizo la ley hizo la trampa’. Or in Modern Greek: ‘Koinoe o tévilepng Kou
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Surprisingly, no dislocated uses for the form O-V in Spanish are recorded. How-
ever, the uniqueness of the -V vector of canté as both primary and originary vector ex-
plains its functional coincidence with other temporal relations of primary anteriority (he
cantado, etc.) but also originary anteriority (cantaba and cantaria). As Veiga (2008: 79)
explains:

[...] the ‘unique’ character of its vector of anteriority, which can not be combined with an-
other and, consequently, is equally primary and originary vector, is the explanation of the at
first surprisingly striking fact that this temporal relationship functionally converges [...]
with others of primary anteriority (ante-presente, etc.) in IND 2 and SUBJ 2, but, converse-
ly, converges with relationships of non-primary, but originary anteriority (co-pretérito and
pos-pretérito) in SUBJ 0 and IND 1: in the first case it functions according to its primary
vector condition; in the second, according to its originary vector condition.

In other words, the monovectorial relationship O-V can be functionally identified
with the rest of the relationships of primary anteriority as well as the relationships of origi-
nary anteriority [cantaba (O-V)oV and cantaria (O-V)+V], since its opposition with OoV
and O+V will continue working whatsoever (Veiga 1999: 147)*,

Eypawa, on the contrary, expresses not only anteriority —V but also simultaneity
oV and posteriority +V#. This is the case when the speaker wishes to change a situation in
the present or when a situation in the future is perceived as something very certain or close.
Although these are examples coming from the oral speech, cases in which éypayo adopts
present value [O-V as OoV] are quite often recorded. We believe that this is because the
speaker wants the action that takes place in the present to change, so he presents it as an
action that has already begun. The result is the need for change to become more imperative.
So if during a linguistics conference someone says to a colleague sitting next to him:

(52) Ieivaoal or

(53) BapéOnka!
he is probably implying zewvdw, mdue vo. pdue or fapiéuar, wéue va poyovue (‘I’'m hungry;
lets’ grab something to eat’ or ‘I’m bored, let’s do something more interesting”).

Similarly, éypawa can be used with future reference, instead of fa ypaww [O-V as
0O+V]. As Mackridge (1985: 130) states:

Bpiike 1o xamdxl’; ‘H mepiépyeia oxdrwoe t yara’. Cfr. Mackridge (1985: 129), Tsopanakis (1994: 366),
Clairis & Babiniotis (1999: 66).

4 On this particular behavior of canté, vid. the very enlightening observations of Veiga (1999: 144-
149).
44 “The Aorist Indicative is a much more versatile form [in relation to &yw ypdwer], which can be

used not only for different degrees of remoteness in the past or to indicate anteriority [...] but even for
events in the present or in the future” (Moser 1994: 86).
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It is interesting to note the frequent colloquial use of this form [of éypaya] to refer
to future time. The cases in which this occurs are expressions of promise or threat, in which
the action is viewed by the speaker as being so certain that he wants to avoid the rather con-
tingent nature of a situation expressed by a ‘future tense’. Thus: éyve! —‘done!” (i.e. ‘con-
sider your request as having already been carried out’) épracal —‘I’ve arrived!” (said by a
waiter to reassure a customer who has summoned him)*®.

(54) —T1 0a mwapete; —Mia propa. —Egprace!

(55) Diyaue! (= 0o phyovue o mévie Aentd)

(56) TMoudié vrropovi! Xe évte Aentd 5jple (= Ba £pbet) o pumopmdg!
(57) Mmopeig vo. £pBeig va pe napeig avplo; —Eyive.

3.3. He cantado / Exw ypawer Oo(V-V)

The recurring ‘problem’ of the intra-linguistic category of perfect is that it is not
possible to fully attribute to it purely temporal or purely aspectual qualities*. Regarding the
realization of the latter in the Modern Greek and Spanish verbal systems vid. Leontaridi
(2002a, 2008, 2019), while below we will briefly refer to the first*.

First of all, it should be stated that in previous papers*, the name used by Veiga
—following Bello— for he cantado was ante-presente, while its vectorial formula
(OoV)-V denoted anteriority in relation to a reference point simultaneous to the origin.
However, in correspondence with the (re)formulation of the formulas for habré cantado
and habria cantado, the author now calls he cantado a pre-presente while in the new for-
mula, Oo(V-V), the use of the double primary vector of ‘pre-simultaneity’ o(V-V) indi-
cates a primary temporal relation of anteriority inextricably linked to another temporal
relation which is always of simultaneity*°.

a5 Cfr. Tsopanakis (1994: 366), Mirambel (1988: 143), Moser (1994: 86), IPTMGFL (1998: 122),
Clairis & Babiniotis (1999: 66).
46 According to Moser (1988: 51), in temporal terms, it is placed in between present and past. With

respect to the verbal aspect, it is found outside the bilateral opposition between perfective and imperfective,
although its name (‘perfect’) may indicate a greater relationship with the former (vid. also Veiga 2015a: § 5,
2019: chapter 4; NGLE: § 23.2Kk).

4 Vid. Leontaridi (2008 [2001]: 307-20, 2002a) for more information about aspect and tense rela-
tion with respect to he cantado / éyw ypdwer; Kouti (2012) for a comparative reference to the uses and
functions of he cantado / éyw ypdyer in Spanish and Modern Greek.

4 Cfr. Veiga (1991a: § 1V.2.3.3, 1999, 2010: § 3.2), Rojo & Veiga (1999: 2902) and Leontaridi
(2008 [2001], 20114, 2011b).
4 For the reasons that led to the adoption of this change, vid. Veiga (2013: 123, 2015a: 139, 2015b:

§4,2019: §5.1.4).
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Excluding the ‘prototypical’ function of ‘perfect of recent past™°, for reference to
actions very close to the present for which éypawa is used in Modern Greek, as for example
in the following sentences:

(58) Se ha ido hace poco.

(59) *Eyet pvyer mpwv amd Ayo.

(60) Me he enterado ahora mismo de que os vais mafiana.
(61) *Exw puébest noMG Tdpa dTL EVYETE aOPIO.

in general, he cantado and &y ypawer coincide in that they express primarily anteriority
and secondarily (and necessarily) simultaneity (in the broader sense of the term). Apart
from the above-mentioned difference, these tenses seem to coincide in the majority of their
straight uses®. Thus, we can speak of ‘perfect of experience’ that states whether or not the
subject has had in the past (which extends to the present) the experience described by the
verb®, as well as a ‘perfect of consequence’ which denotes past acts whose consequences
are related to the present®,

The Oo(V-V) form also expresses an event or process that occupies a large extent
in the past, continues to the present and extends to the future® (that is, implying that the act
continues) as in:

(62) Juan, jamas ha llegado tarde al trabajo como otros compafieros.

(63) O Tuvvng moté dev éyer épber xabvotepnuévog ot dovield Ommg GAAOL
GUVASEAPOL.

(64) Nunca ha habido protestas en su pais.

(65) TMoté dev &yovv yiver Srapaptopisg otn ydpo Tov>,

50 Perfecto de pasado reciente. That is, a perfect that refers to actions that have taken place over a
period of time that is not yet concluded, in a period of time very close to the present, or in a period that
psychologically includes the present.

5t We should note that as far as he cantado is concerned, we refer to the uses of the form in the
central-southern European norm since the NGLE (8 23.7b) itself recognizes he cantado as “the verbal form
whose uses have the greatest geographic diversity in today’s Spanish”.

52 Perfecto de experiencia. ‘No hemos probado nunca comida indonesia’. / ‘Aev &yovue dokiudoer
moté wdovnotakd eoyntd’. It is interesting to note —following Clairis & Babiniotis (1999: 69-70)— that
although éyw ypdwer can almost always be replaced by éypawo O-V, reference to experiences is almost
exclusively expressed by the former.

53 Perfecto de consecuencia. A past event whose distance from the moment of the utterance is not
particularly interesting is described but its consequences extend to the present and affect us in an objective
or subjective/ emotional way: ‘La Segunda Guerra Mundial ha dejado incontables testimonios del horror y
el sufrimiento humano’. / ‘O Aevtepog IMaykoopog ITorepog Eyer aproer apétpnres poptupieg TPOMOL Kat
avBpmmvov TOvov’.

54 Cfr. Gutiérrez Araus (1995: 22), “Continuous-resultative value of the past”. Sastre Ruano (1995:
52) talks about “Act or process that occupies a large area in the past”. In our opinion, the name adopted by
Sastre Ruano is not sufficiently clear and descriptive, as similar uses could be attributed to other forms,
such as for instance to the form (O-V)oV.

55 As it can be seen in these examples, usually in the context appear adverbs such as siempre / al-
ways and nunca / never and their semantic equivalents (jamas / moz¢, desde hace mucho tiempo / edc ko
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It is precisely the new formula Oo(V-V) of he cantado the one that suggests the
dual nature of temporal orientation (both anterior and simultaneous)®® and more efficiently
highlights the various aspects of its ‘bond with the present’ which is often used in grammat-
ical analyses, as well as the possible present-future continuation set by this verbal form®’.

As for the displaced uses of Oo(V-V) in Modern Greek and Spanish, we find that
both forms, since they express (secondarily) simultaneity, in oral speech can express poste-
riority, denoting O+(V-V) instead of Oo(V-V). Here, the reference point moves to the
future, and as reference is made to moments posterior to the point of utterance, the action is
presented as already fulfilled and charged with a modal shade of certainty within the unre-
ality represented by the future. It is, therefore, a ‘perfect with future significance’s® as in the
following examples:

(66) Seguro que pasado mafiana ya has terminado.

(67)  Mebavpio oiyovpa éyeig telerdoer®.

Finally, among the dislocated uses in spoken Spanish, we can also include the use
of ‘perfect of command °, ‘perfect with present value ., etc., functions which however in
Modern Greek are not exclusively expressed by éyw ypdyer since the choice of éypawa also
constitutes a possibility®2.

3.4. Habia cantado / Eiya ypawer (O-V)-V

Both forms express anteriority in relation to a reference anterior to the origin, and
coincide, to a large extent, in their straight and dislocated uses, mostly diverging in the use

oAb kaipd, durante mucho tiempo / yia woAd keapd, toda su vida / 5 tov ™ {wij, etc.). Regarding the use
of temporal markers in Modern Greek and Spanish, vid. Leontaridi (2010).

56 Cfr. Veiga (2011: § 5.3-5, 2019: § 3.2.2, 4.3.2, 5.1.4), Rojo & Veiga (1999: § 44.2.2.3, 44.3.1.1).
57 Cfr. Veiga (2011, 2014, 2015a: § 5, 2015b: § 4, 2019: chapter 3).

58 Perfecto pro futuro or perfecto prospectivo (cfr. Indicatively Rojo & Veiga 1999: 2905; Leontar-
idi 2008 [2001]: 343-6, 2011b: 106-7; Veiga 2019: § 5.4.1).

59 In this regard, it should be noted that in both languages, if reference is made to future actions but

this is done in a syntactic context of hypothesis introduced by “si/av”, the norm requires the use of
0o(V-V), while the use of habré cantado / fa éyw ypdwer O+(V-V) is discarded:

(i) Si pasado mafiana ya has terminado. ..
(i) Av pebadpio éyeig teleiwoer. ..
60 Cfr. Leontaridi (2008 [2001]: 346): ‘;Ya te has callado (= jcallate!)!’; ‘Myriam, jya te has ido

(= jvete!, te vas ahora mismo) a la cama!’. In Modern Greek, due to the use of &ypawa in contexts that refer
to the recent past, similar uses are also registered for this form:

(i Eyeig waer [~ miyeg!] tpéyovrag oto kpePatt!

(i) Eyxeic pvyer [~ époyeg!] omog eioon! Aev BELo va o PAEn®!
61 Fictitious present or perfect pre present (vid. Leontaridi 2008 [2001]: 347-8).
62 Vid. Leontaridi (2008 [2001]: 342-52).
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of eifya ypayer (but not habia cantado) to denote acts in a distant past, without correlating
them with other actions that are clearly expressed®.

(68) Kémorte eiya rolidéwer o NopPnyla kot ta Tomio e giyay evionwaoidoel.
(69) Una vez viajé/ *habia viajado a Noruega y los paisajes me impresionaron / *me
habian impresionado.

In terms of straight uses, the speaker uses the form (O-V)-V in order to refer to
past and completed actions of interest to him in relation to other past actions®. So he can
use this form to give information about the conditions of a situation in which another event
occurred®. Similarly, in a negative context, it may transmit an explicit statement that from
a certain point onwards the action is taking (or starts to take) place®.

Regarding dislocated uses, thanks to the presence of the primary vector of anterior-
ity, eiya ypawer, but especially habia cantado, can be used —accompanied by specific ad-
verbial determiners— in place of the corresponding O—V form, indicating the great speed at
which an action took place®’:

(70) Saqué el bizcocho del horno y en un segundo habia desaparecido.
(72) "EByaio 10 k1K 0d TO pOVPVO Kol G £Va SEVTEPOAETTO &lye eCapaviorel.

In correspondence with the so-called ‘imperfect of politeness’, in Spanish (but not
in Modern Greek) we can talk about ‘pluperfect of politeness or modesty’ (Cartagena 1999:
2955), when (O-V)-V is neutralized with canté O-V or he cantado Oo(V-V), resulting in
a sense of detachment and thus adding a shade of politeness to the utterance:

(72) ¢Me habia Ilamado, sefiora? (instead of: ;Me ha llamado, sefiora?)
(73) *Me eiyate pawvacel, kopio,

A last point of divergence between the uses of the form (O-V)-V in the two lan-
guages is found in the conditional sentences of the unreal: in spoken Spanish neutralization
of habia cantado with habria cantado and hubiera/-se cantado may be observed in the
apodosis, while the use of siya ypdyer in the Modern Greek protasis is grammatical®é:

68 Although habia cantado can be used to achieve the same distance effect, unlike efya ypdayer, the
first is not contextually independent, as in Spanish the reference to a specific act or even a ‘generalized
before’ relative to the moment of speech is obligatory (cfr. Matte Bon 1995: 116).

64 For example ‘Cuando apareci6, nosotros ya nos habiamos acostado’. / “Otav éneaviotnke, epeig
elyope \on Comdaoer’.

&5 In other words, the information presented by the forms (O-V)-V constitutes the context of the
previous experience that the speaker had at that time: “—;Como te enteraste? —Es que ya me habian
hablado de este programa, habia leido unas cosas relacionadas con estas becas ... /| —Ildg to épobdeg;
—Mov eiyav Non widioer yu antd 0 TPOYPAULL, Eiyo dlafidoel KATOW. TPAYLOTO GYETIKA HE OVTEG TIG
vrotpogies...” (Leontaridi 2008 [2001]: 362-3).

66 ‘Lo siento, NO me habia enterado del resultado. / Avrdpar, AEN giya minpopopnbei yio. 1o
amoTELECHO .

67 Cfr. Sastre Ruano (1995: 64), Gutiérrez Araus (1995: 64).

68 Cfr. Sastre Ruano (1995: 64), Gutiérrez Araus (1995: 64), Leontaridi (2008 [2001]: 371-4).
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(74) Si hubiera tenido dinero, me habia comprado una casa.
(75) Av giyo amoktiost ypnuato, 0o eiya ayopdoer €va omitL.

4. CONCLUSIONS

A structural feature of the Spanish (in no case exclusively) verbal system is the identifica-
tion of expression for more than one combination of grammatical contents that belong to the
categories of mood and temporality. This possibility is manifested in the existence of a se-
ries of ‘multifunctional’ forms that, precisely being such, they represent a resource of ex-
pressive economy for the transmission of grammatical values that, otherwise, would require
a higher number of forms in the conjugation. (Veiga 2012: 855)

In the previous pages, we studied some of the mechanisms of expressing temporal-
modal content among the past tenses of the Indicative in Spanish and Modern Greek. We
showed that temporality and temporal dislocation reveal the existence of multifunctional
forms with quantitative and qualitative correspondences in both languages, which consti-
tutes an important means of linguistic expressive economy.

Straight uses are fundamental, and based on them the dislocated, non-straight ones,
can be accounted for; the latter are not unrelated but can be explained by some general
categories of temporal dislocation. The displacement of the temporal system is not ex-
plained as the use of one or more forms acquiring specific new meanings when used for a
function corresponding to another form. Instead, it is a whole subset of forms, defined by a
common trait that does so. This subset changes its position in the system in the same direc-
tion, thus adding to itself the same non-temporal trait. That is, we are dealing with the ex-
istence of certain well-defined trends for sets of forms.

Particularly concerning the paradigm of the past tenses of the Indicative, we have
found that in both languages, ‘idiomatic’ uses such as those we examined can be explained
as the result of the second case of dislocation, since the primary vector of anteriority is
responsible for the addition of a shade of unreality (IND 2) to the utterances. The cantaba /
éypapa, canté / éypawa, he cantado / éyw ypdyer, habia cantado / eiyo ypawer pairs display
similar straight uses and share the majority of their dislocated uses.

The form presenting most and more interesting displaced (common) uses is can-
taba / éypagpa (O-V)oV, while its particularly frequent neutralization with other tenses,
mainly cantaria / o éypago (O-V)+V, is due to the fact that being a form that expresses
simultaneity to the origin, it can denote oV but also a +V to it. As far as the rest of the tens-
es, &y ypawer O0(V-V), unlike he cantado, is unable to express acts very close to the
present. Canté O-V does not present shifted uses, while éypaya can express not only ante-
riority —V but also simultaneity oV and posteriority +V, especially when the act is per-
ceived as something very certain or close. Finally, habia cantado/eiya ypawer (O-V)-V
have similar shifted uses.
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In all cases, the originary vector of anteriority —V is the one responsible for adding
a modal shade of unreality to the utterances in which past indicative tenses are used in what
we call their dislocated uses. And this is because:

[...] dislocation constitutes a systematic phenomenon that affects sets of verbal units that
share some common traits in their temporal values. Therefore, it is not about enumerating
diverse uses for unconnected verbal forms, but rather recognizing and explaining a mecha-
nism that in the interior of the verbal system it interrelates certain traits and temporal con-
tent with certain traits of modal content, enabling certain verbal forms to express more than
one mood-temporal combination of grammatical contents, which implies an undeniable
economy for the system... (Rojo & Veiga 1999: 2896)
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